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ЧАСТИНА 1 

ПЕРЕДДИПЛОМНА ПРАКТИКА: 
ПЕДАГОГІЧНИЙ НАПРЯМ


1. АНОТАЦІЯ 

1.1. Мета переддипломної практики (педагогічний напрям)

Для закладів вищої освіти (ЗВО): сприяти формуванню професійних компетентностей майбутніх викладачів-філологів англійської мови  шляхом набуття досвіду викладання англійської мови як іноземної (EFL) та англійської мови для професійного спрямування (ESP); розвивати вміння планувати, організовувати та проводити заняття для студентської аудиторії з урахуванням рівня володіння мовою, професійної специфіки та комунікативних потреб.

Для закладів загальної середньої освіти (ЗЗСО) у сфері EFL та CLIL: забезпечити розвиток методичних і практичних навичок у майбутніх учителів англійської мови шляхом залучення до навчального процесу в закладі загальної середньої освіти (ЗЗСО); навчити ефективно викладати англійську мову як іноземну (EFL) та впроваджувати інтегроване навчання предмета і мови (CLIL, Content and Language Integrated Learning), зокрема шляхом підготовки та проведення уроків з використанням міжпредметного підходу, адаптації матеріалів, а також активізації комунікативної та пізнавальної діяльності учнів різного віку та рівня мовної підготовки.

1.2. Завдання переддипломної практики:

Для закладів вищої освіти (ЗВО) у сфері EFL та ESP:
1. Ознайомитися з навчальними планами, програмами та методичним забезпеченням курсів EFL та ESP у ЗВО.
2. Аналізувати особливості організації навчального процесу в умовах вищої освіти, зокрема щодо викладання англійської мови як іноземної та фахової (ESP).
3. Розробляти конспекти занять для студентської аудиторії з урахуванням рівня мовної підготовки, спеціалізації та професійної лексики.
4. Проводити практичні заняття з EFL та ESP, використовуючи сучасні методи і цифрові інструменти навчання.
5. Удосконалювати вміння добирати автентичні матеріали та адаптувати їх до потреб студентів різних спеціальностей.
6. Оцінювати знання студентів з урахуванням критеріїв комунікативної та професійної компетентності.
7. Рефлексувати щодо власної педагогічної діяльності, виявляти труднощі та шляхи їх подолання.

Для закладів загальної середньої освіти (ЗЗСО) у сфері EFL та CLIL:
1. Ознайомитися з навчальними програмами з англійської мови (EFL) та інших предметів, які викладаються англійською (CLIL), для відповідного шкільного рівня.
2. Ознайомитися з навчальними програмами з інших предметів (зокрема STEM), які викладаються англійською (CLIL підход), для відповідного шкільного рівня (якщо такі програми є в наявності і у школах існує практика їх викладання). 
3. У разі відсутності вищевказаних програм, з метою популяризація підходу CLIL підготувати та провести презентацію для вчителів та учнів на тему:
"Що таке CLIL і чому це важливо?", ознайомити педагогічний колектив з перевагами інтегрованого навчання предмета і мови, прикладами успішних уроків, дидактичними матеріалами та ресурсами.
4. Спостерігати за заняттями англійської мови (observation), аналізувати їхню структуру, методи та засоби навчання.
5. Підготувати та провести один урок англійської мови (EFL) та два інтегровані уроки (CLIL), орієнтуючись на вікові особливості та мовний рівень учнів.
6. Формувати та розвивати в учнів мовленнєві навички (читання, говоріння, письмо, аудіювання) у контексті предметного змісту.
7. Застосовувати інтерактивні форми роботи (парна, групова, проєктна діяльність) для підвищення мотивації учнів.
8. Використовувати візуальні та мультимедійні матеріали для вивчення предметного змісту іноземною мовою.
9. Проводити оцінювання знань учнів та надавати зворотний зв’язок відповідно до CLIL-підходу.
10. Аналізувати результати власної викладацької діяльності та вдосконалювати професійні навички.




2. ПЕРЕЛІК РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ

ПРН 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами. 
ПРН 3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі. 
ПРН 4. Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.
ПРН 5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня. 
ПРН 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 
ПРН 10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
ПРН 11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН 12. Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
ПРН 13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються. 
ПРН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрі. 
ПРН 15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
ПРН 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
ПРН 18. Володіти навичками письмового та усного послідовного перекладу різножанрових та різногалузевих текстів з забезпеченням якості перекладу, застосовувати вищезазначені навички на практиці.  
ПРН 19. Застосовувати сучасні методики і стратегії викладання іноземних мов в освітньому процесі в ЗВО та ЗСО, зокрема ІКТ, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності викладача та забезпечення якості у рамках студентоцентрованого навчання і викладання.
[bookmark: _GoBack]
Додаткові очікувані ПРН 
Після проходження педагогічної практики у закладах вищої освіти (ЗВО) у сфері EFL та ESP здобувач:
ПРН 06-д. Орієнтується в навчальних програмах та методичних засадах викладання англійської мови як іноземної (EFL) та англійської мови для спеціальних цілей (ESP) у ЗВО.
ПРН 07-д. Розробляє та проводить навчальні заняття з урахуванням специфіки професійного спрямування аудиторії (інженерних, економічних, ІТ-напрямів тощо).
ПРН 08-д. Використовує сучасні методики та цифрові засоби навчання (презентації, платформи Zoom/Google Classroom, онлайн-ресурси ESP).
ПРН 09-д. Вміє адаптувати автентичні матеріали (статті, інструкції, технічну документацію) до рівня володіння мовою та професійних потреб студентів.
ПРН 10-д. Оцінює результати навчання студентів, формулює зворотний зв’язок та здійснює рефлексію власної педагогічної діяльності.


3. ЗМІСТ ТА ЕТАПИ ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ ПРАКТИКИ
(ПЕДАГОГІЧНИЙ НАПРЯМ)

3.1. Для закладів вищої освіти (ЗВО) у сфері EFL та ESP:
Підготовчо-організаційний етап: створення основи для усвідомленого й ефективного включення практиканта у викладацьку діяльність через:
· Ознайомлення з організацією освітнього процесу у ЗВО, зокрема на кафедрі, де відбувається практика.
· Вивчення навчального плану, робочих програм дисциплін EFL/ESP, методичних рекомендацій.
· Ознайомлення з особливостями академічних груп (спеціальність, рівень володіння англійською мовою, навчальні потреби).
· Аналіз навчальних матеріалів і цифрових платформ (Moodle, Google Classroom, e-learning тощо).

Аналітико-спостережувальний етап: дослідження методику викладання англійської мови у ЗВО на практиці, зокрема в галузі STEM, а саме:
· Відвідування занять з EFL/ESP викладачів кафедри.
· Аналіз методів, форм та засобів навчання (інтерактивні, компетентнісні, професійно орієнтовані).
· Вивчення моделей подання навчального матеріалу, організації студентської активності, оцінювання результатів навчання.

Проєктно-підготовчий етап: розроблення навчальних матеріалів для EFL/ESP-аудиторії з метою проведення занять з методично обґрунтованим змістом і матеріалами, а саме:
· Складання планів та конспектів занять з урахуванням специфіки дисципліни, рівня підготовки студентів, професійної спрямованості.
· Добір автентичних та адаптованих матеріалів (наукові тексти, інструкції, листи, термінологія).
· Підготовка супровідних дидактичних матеріалів (презентації, тести, вправи, кейси).
· Узгодження планів занять із керівником практики.

Практико-реалізаційний етап: реалізація практичної  викладацької діяльності на базі ЗВО через:
· Проведення практичних/семінарських занять з англійської мови (EFL або ESP) для студентських груп.
· Використання сучасних методів (комунікативний, проблемно-орієнтований, task-based learning) та цифрових інструментів (Padlet, Kahoot, Quizizz, Canva тощо).
· Оцінювання усних і письмових відповідей студентів, ведення журналу, підготовка зворотного зв’язку.

Рефлексивно-аналітичний етап: оцінювання результатів власної педагогічної діяльності та виявлення  зони зростання з метою побудови індивідуальної стратегії професійного розвитку.
· Заповнення щоденника практики, аналіз кожного проведеного заняття (що вдалося / що потребує вдосконалення).
· Проведення самооцінювання (відповідно до компетентностей: методичної, мовної, цифрової, психолого-педагогічної).
· Обговорення досвіду з керівником практики або у груповому форматі (microteaching session, фідбек-сесія).
· Підготовка звіту про проходження практики.

3.2. Для закладів загальної середньої освіти (ЗЗСО) у сфері EFL та CLIL:

Підготовчий етап педагогічної практики включає в себе вирішення всіх організаційних питань. На цьому етапі представники баз практики знайомляться з її програмою, узгоджують з керівниками практики від університету вимоги до діяльності здобувачів, режиму роботи, форм звітності.
Проводиться настановча конференція, на якій присутні здобувачі, керівники педагогічної практики від університету та баз практики. Здобувачі ознайомлюються з завданнями та програмою практики, зразками оформлення звітної документації, а саме: 
· Вивчення вимог програми до змісту педагогічної практики і складання індивідуального плану виконання програми. 
· Ознайомлення з правилами внутрішнього розпорядку школи, розкладом уроків, режимом дня учнів. 
· Вивчення питань організації навчально-виховного процесу в школі, основних напрямів її роботи.
· Ознайомлення з навчальними програмами із іноземної мови. 
· Ознайомлення зі змістом, призначенням та правилами заповнення шкільної педагогічної документації (календарно-тематичного плану, плану виховної роботи класного керівника, журналу класу, щоденників учнів тощо). 
· Ознайомлення з обладнанням та навчально-методичним забезпеченням класу, кабінету, у якому проходить практика. 

Робочий етап педагогічної практики включає ознайомлення здобувачів з базами практики, складання кожним практикантом індивідуального плану роботу, практичну діяльність відповідно до плану, планування, підготовку та проведення пробних уроків, консультації з керівниками практики. Протягом робочого етапу здобувач виконує основні завдання педагогічної практики, аналізує та обговорює з керівниками педагогічної практики отримані результати, визначає тему свого виступу на підсумковій конференції.
· Здійснення допомоги вчителю у виготовленні дидактичних матеріалів до уроків, у проведенні виховних заходів, надання індивідуальної допомоги учням. 
· Складання планів та конспектів  3 уроків. 
· Самостійне проведення 3 уроків.

Підсумковий етап педагогічної практики включає оформлення здобувачем звітної документації з практики, отримання письмової характеристики (відгуку) з місця проходження педагогічної практики, в яку вноситься оцінка роботи практиканта. Всі звітні матеріали здаються для здійснення контролю керівникові педагогічної практики від університету. Завершує педагогічну практику звітна конференція, на якій здобувачі звітуються про виконання програми педагогічної практики. Здобувачі готують виступи, презентації, виставку стендів, газет, що відображають хід та результати педагогічної практики. Керівники педагогічної практики від університету та баз педагогічної практики підводять підсумки роботи здобувачів, оголошують оцінки, а також зауваження та побажання. 
· Проведення самоаналізу та самодіагностики залікового уроку, заповнення діагностичної карти самоаналізу уроку. 
· Укладання звітної документації з виробничої педагогічної практики.

Рекомендації щодо проходження переддипломної практики в умовах дистанційної форми навчання:
1. Індивідуальний план проходження практики відображає заплановані організаційні, практичні та звітні заходи. У плані вказується терміни проведення заходів та робляться відмітки про їх виконання власноруч.
2. Під час проходження практики в умовах дистанційної форми навчання здійснюється контроль виконання індивідуального плану як з безпосереднім керівником, так і завідувачем кафедри.
3. Після завершення практики практикант складає та подає на кафедру погоджений із безпосереднім керівником звіт про її проходження в електронному форматі (якщо завідувач кафедри є керівником практики, то звіт не погоджується, а лише затверджується ним).
4. Звіт про проходження практики має містити відомості про виконання індивідуального плану практиканта; плани, конспекти та методичні розробки занять; відгук-характеристику керівника практики. 
5. У процесі проходження педагогічної практики здобувач другого (магістерського) рівня вищої освіти має сформувати та вдосконалити вміння з планування освітнього процесу, комунікативно-дидактичної взаємодії, організації навчальної діяльності та педагогічного дослідження в умовах дистанційної форми навчання.

4. ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ
1. Спостереження та аналіз 3 занять англійської мови спеціального спрямування (ESP)/уроків іноземної мови досвідчених викладачів ЗВО/учителів школи, які відвідав здобувач.
2. Підготовка й оформлення зразків наочних матеріалів для індивідуальної, диференційної роботи для бази практики.
3. Загальна характеристика місця проходження педагогічної практики (повна назва організації або установи – бази педагогічної практики, організаційна структура цілі діяльності, типу і виду). Здобувачу-практиканту рекомендується: ознайомитися з документами, що дають право здійснювати освітню діяльність; ознайомитись з організацією навчальної роботи в університеті / школі, педагогічним процесом; ознайомитись з результатами діяльності університета/школи, звітними документами.
4. Спостереження (відкрите, безпосереднє) діяльності викладача ЗВО /вчителя іноземної мови, результати якого фіксуються в щоденниках педагогічної практики (мета спостереження – фіксування здобувачами функцій вчителя іноземної мови, методів та методики викладацької діяльності, які здійснює вчитель протягом робочого дня).  Надання фото або відео-звітів.
5. Розробка планів та конспектів 3 уроків. 
6. Проведення уроків з наступним обговоренням і самоаналізом.
7. Створення діагностичної карти самоаналізу.
8. Створення опитувальника для студентів / учнів з метою отримання їх відгуку. 


5.  ВИМОГИ ЩОДО НАПИСАННЯ ТА ОФОРМЛЕННЯ ЗВІТУ 
Звіт повинен мати титульний аркуш (додаток 1), реферат, зміст, основну частину, висновки, перелік посилань, додатки, відгук керівника практики від підприємства, щоденник практики.
Рекомендована структура звіту (в електронному форматі):
· титульний аркуш (Додаток 1);
· зміст;
· вступ (мету та завдання педагогічної практики);
· загальна характеристика підприємства (ЗВО або ЗЗСО);
· щоденник педагогічної практики (Додаток 2).
· індивідуальне завдання (плани та конспекти уроків, розроблені матеріали та завдання для уроків) (Додаток 3);
· діагностична карта самоаналізу залікового уроку, заповнена і підписана здобувачем (Додаток 4)
· діагностична карта експертної оцінки залікового уроку, заповнена і підписана керівником та керівником/методистом бази практики та Відгук (Додаток 5) 
· опитувальник студентів ЗВО / учнів ЗЗСО (Додаток 6)
· підсумковий звіт про практику з висновками (аналіз діагностичних карт та опитування студентів ЗВО / учнів ЗЗСО (Додаток 7);
· перелік посилань на онлайн джерела інформації, літературу та відео проведених уроків.
Керівник педагогічної практики від підприємства (університет або школа) складає відгуки про педагогічну практику з наданням характеристики здобувачів-практикантів, які відображають виконання програми педагогічної практики, відношення здобувачів до роботи, виконання індивідуальних завдань. Підпис керівника у відгуку і на титульній сторінці завіряється печаткою підприємства (університету або школи). 

Звітна документація здобувача
1. Щоденник педагогічної практики, який відображає роботу здобувача за весь період практики та містить такі розділи:
· відомості про середній загальноосвітній навчальний заклад, у якому проходить педагогічна практика;
· індивідуальний план роботи здобувача-практиканта;
· спостереження та аналіз уроків із іноземної мови учителів, які відвідав здобувач (зразок оформлення та структура додається).
2. Плани та конспекти двох пробних уроків та одного залікового уроку з іноземної мови або CLIL, що проводив здобувач. Методичні рекомендації щодо підготовки до уроку, орієнтовну схему плану та конспекту уроку див. у Додатках.
3. Діагностична карта самоаналізу одного залікового заняття, заповнена та підписана здобувачем (схема додається).
4. Діагностична карта експертної оцінки одного залікового заняття, заповнена та підписана керівником від бази педагогічної практики (вчителем-методистом) (схема додається); відгук керівника від бази педагогічної практики (з рекомендованою оцінкою та печаткою навчального закладу).
5. Звіт здобувача-практиканта, підписаний здобувачем (орієнтована схема додається).
6. Презентація (відео запис та фотоматеріали) проведення занять. 

Усі звітні матеріали подаються в папці, що має назву «ЗВІТ здобувача (ПРІЗВИЩЕ) з переддипломної практики, частина 1». Зразки оформлення звітної документації додаються (див. Додатки 1-7).




6. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ ПРАКТИКИ
Навчальні досягнення здобувачів із педагогічної практики оцінюються за модульно-рейтинговою системою, в основу якої покладено принцип поопераційної звітності, обов’язковості контролю, накопичувальної системи оцінювання рівня знань, умінь та навичок. 

	Критерій
	Бали (0-100)

	1. Педагогічна підготовка та якість розробки:
	

	 1.1. плану уроків та конспектів
                1.2. навчальних матеріалів
	0-100
0-100

	2. Проведення занять (максимум: 100 балів – 1 заняття)
2.1. Заняття 1
2.2. Заняття 2 
2.3. Заняття 3
	

0-100
0-100
0-100

	3. Рефлексія (самодіагностика)
	0-100

	4. Представлення звіту з педагогічної практики
	0-100

	5. Відгуки:
5.1. студентів ЗВО / учнів ЗЗСО    
5.2. викладача (бази практики) 
5.3. керівника 
	
0-100
0-100
0-100

	Загалом
	0-100



Алгоритм розрахунку фінальної оцінки 
1. Зібрати наступні  складові (всього 10):
· якість плану уроків та конспектів (1.1)
· якість навчальних матеріалів (1.2)
· проведення Заняття 1 (2.1)
· проведення Заняття 2 (2.2)
· проведення Заняття 3 (2.3)
· самодіагностика (3)
· звіт з педагогічної практики (4)
· відгуки студентів ЗВО / учнів ЗЗСО (5.1)   
· викладача (бази практики) (5.2)
· керівника (5.3)
2. Обчислити середній бал:  Середній бал (100-бальна шкала)  = (1.1 + 1.2 +2.1 +2.2 +2.3 +3+4+5.1+5.2+5,3) / 10.
Шкала оцінювання: національна та ЄКТС
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЄКТС
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового    проекту (роботи), практики
	для заліку

	90-100
	А
	відмінно
	зараховано

	85-89
	В
	добре
	

	75-84
	С
	
	

	70-74
	D
	задовільно
	

	60-69
	Е
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно 
з можливістю 
повторного складання
	не зараховано 
з можливістю 
повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно 
з обов’язковим 
повторним вивченням дисципліни
	не зараховано 
з обов’язковим 
повторним вивченням дисципліни




7. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕННЯ ЗАХИСТУ ЗВІТІВ
Після закінчення терміну педагогічної практики здобувачі звітують про виконання програми та індивідуального завдання.
Формою звітності здобувача за педагогічну практику – є подання та захист звіту про практику з відгуком (характеристикою) керівника педагогічної практики від бази педагогічної практики в друкованому вигляді. 
Звіт разом з іншими документами (щоденник, відгук керівника від бази педагогічної практики тощо), подається на рецензування керівнику педагогічної практики від кафедри. Після доопрацювання та остаточного погодження з керівником педагогічної практики звіт в друкованому вигляді подається на захист.
Звіт має містити відомості про виконання здобувачем усіх розділів програми педагогічної практики та індивідуального завдання, висновки і пропозиції, список використаної літератури тощо. Звіт оформлюється згідно з вимогами, які встановлюються програмою педагогічної практики .
Звіт з практики захищається здобувачем перед комісією, призначеною завідувачем випускової кафедри. Комісія приймає звіт у здобувачів на базах педагогічної практики в останні дні її проходження або в університеті після її завершення але не пізніше завершення другого тижня семестру, що наступає після педагогічної практики. Звіт з педагогічної практики приймає керівник практики від кафедри.
За результатами звіту проводиться залік з педагогічної практики. Результат заліку (оцінка «зараховано» - «не зараховано») вноситься в заліково-екзаменаційну відомість та до індивідуального плану (залікової книжки) здобувача за підписом голови комісії (керівника педагогічної практики від кафедри). Здобувач, який не виконав програму педагогічної практики без поважних причин, відраховується з університету.
Якщо програма педагогічної практики не виконана здобувачем з поважної причини, то йому надається можливість проходження педагогічної практики повторно при виконанні умов, визначених кафедрою, за рахунок канікул або в інший вільний від навчання час.
Здобувачам, які на заліку з педагогічної практики отримали негативну оцінку, за рішенням директора інституту може бути надана можливість повторного проходження педагогічної практики у вільний від навчання час та за власний рахунок.
За результатами захисту звітів з педагогічної практики здобувачами випускова кафедра подає звіт про проведення педагогічної практики з пропозиціями щодо удосконалення її організації. 
Підсумки педагогічної практики обговорюються на засіданні випускової кафедри, а загальні підсумки педагогічної практики підводяться на засіданні вченої ради інституту не рідше одного разу протягом навчального року.
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Погоджено:
завідувача кафедри                                                                       Олена МІТІНИ

Начальник НМВ                                                                            Олександр БОНДАР                                                            

ДОДАТОК 1
Форма титульного аркушу звіту про педагогічну практику 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ «ОДЕСЬКА ПОЛІТЕХНІКА»
КАФЕДРА АНГЛІЙСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ ТА ПЕРЕКЛАДУ

ЗВІТ 
з ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ ПРАКТИКИ 
(педагогічний напрям)

на _________________________________________________________________ 
                                                   (назва бази практики) 
здобувача групи _____________________________________________________
(прізвище, ім’я, по-батькові) 

Початок практики 	“_” ________  20_ р. 
Закінчення практики 	“___” _______ 20_ р. 

Керівники практики: 
Від бази практики   _____________________ /______________________/ 
                                             (Підпис)		(Посада, Прізвище та ініціали) 

Від Національного університету “Одеська політехніка”  
                            ___________________________  /______________________/ 

Звіт захищено з оцінкою____________________ 
                                           (Зараховано / Не зараховано)
“____” ________ 20 р.



Одеса
20__


ЗМІСТ

	1. Вступ (мета та завдання педагогічної практики, загальна характеристика  підприємства (ЗВО або ЗЗСО)…………………

2.     Щоденник педагогічної практики (Додаток 2)……………………

3.    Індивідуальне завдання (плани та конспекти уроків, розроблені   
       матеріали та завдання для уроків) (Додаток 3; 3.1) …………………

4.    Діагностична карта самоаналізу залікового уроку, заповнена 
       і підписана здобувачем (Додаток 4)………………………………

5. Діагностична карта експертної оцінки залікового уроку,           заповнена і підписана керівником та методистом бази практики та Відгук (Додаток 5) ……………………………………………………..

6.    Опитувальник студентів ЗВО / учнів ЗЗСО (Додаток 6)………………

7.    Підсумковий звіт про практику з висновками (аналіз діагностичних карт та опитування студентів ЗВО / учнів ЗЗСО) (Додаток 7)……….. 

8.  Посилання на онлайн джерела інформації, літературу та відео проведених уроків ………………………………………………………
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ДОДАТОК 2
ЩОДЕННИК ПЕДАГОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ
Прізвище, ім’я, по батькові: ___________________________________________
Навчальний заклад: __________________________________________________
Спеціальність: 035.041 "Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська"
Освітній рівень: другий (магістерський)
База проходження практики: __________________________________________
Керівник практики від бази практики: _________________________________
Керівник практики від університету: ___________________________________
Термін проходження практики: 22.09.2025 – 17.10.2025
Щотижневий звіт (зразок)
	Дата
	Вид діяльності
	Коментар / саморефлексія

	1 тиждень (22.09.2025 – 26.09.2025)

	22.09.2025
	Ознайомлення з навчальним закладом, відвідування  уроку. 
	Викладач / учитель використовував відео та групову роботу. Ці методи зацікавили студентів / учнів.

	23.09.2025
	Ознайомлення з робочою програмою дисципліни «…», відвідування  уроку з проведенням онлайн опитування викладача та учнів.
	Вивчення проблем та потреб студентів / учнів через опитування. 
Викладач / учитель використовував командну роботу.
Учні в захваті від постерної презентації результатів їх роботи у командах з опанування теми «…».  

	24.09.2025
	Ознайомлення з проблемами та потребами викладача, спостереження за роботою викладача протягом уроку.
	Викладач / учитель використовував Coursera / Kahoot платформу. 
Ці методи зацікавили учнів.

	25.09.2025
	Ознайомлення з навчальними матеріалами, спостереження за взаємодією викладач-студенти / учні.
	Викладач цікавиться думкою студентів стосовно того наскільки корисними були представлені матеріали.

	26.09.2025
	Ознайомлення з методами викладання, спостереження за активністю учнів під час уроку.
Встановлення рівня володіння англійською мовою студентами/учнями.
	Викладач / учитель використовував відео та запропонував групову роботу. Ці методи зацікавили студентів/учнів. Тим не менш, не всі студенти/учні були залученні в процес комунікації за заявленою темою. Більш активні студенти/учні з кращим рівнем англійської мови постійно підіймали руку та відповідали, а менш активні не приймали участь у дискусії – лише писали у чаті, хоча й надіслали виконане завдання наприкінці уроку. Потрібно придумати стратегії залучення всіх студенів.

	2 тиждень (29.09.2025 – 03.10.2025)

	29.09.2025
	Пошук та аналіз матеріалів за темою заняття «…».
	

	30.09.2025

	Складання плану уроку за темою «…» згідно з РП.
	

	01.10.2025
	Створення конспекту уроку. 
	

	02.10.2025
	Складання індивідуальних завдань для студентів / учнів.
	

	03.10.2025
	Створення тесту: для студентів (рівень В1-В2+);
для учнів (рівень А1, А2, В1, В1+)
	

	3 тиждень (06.10.2025 – 10.10.2025)

	06.10.2025

	Проведення ESP / CLIL заняття за темою «….»
	

	07.10.2025
	Аналіз фідбеку студентів / учнів та викладача і керівника практикою.
	

	08.10.2025
	Вивчення та запровадження ІКТ в освітній процес.
	

	09.10.2025
	Розроблення стратегій щодо покращення викладання.
	

	4 тиждень (13.10.2025 – 17.10.2025)

	13.10.2025

	Підготовка до проведення заняття: створення плану, конспекту, пошук матеріалів, розроблення матеріалів, створення PowerPoint презентації тощо.
	

	14.10.2025
	Проведення заняття ESP / CLIL за темою «….»
	

	15.10.2025
	Написання пропозицій щодо вдосконалення викладання.
	

	16.10.2025
	Аналіз існуючої наукової літератури стосовно викладання ESP / CLIL. Порівняння методів викладання,  РП, цілей, завдань, розвинутих у студентів/ учнів компетентностей, навичок, результатів навчання тощо, використаних під час педагогічної практики з тими що представлені у дослідження іноземних викладачів.
	

	17.10.2025
	Вибірка, компіляція та аналіз матеріалу та отриманих емпіричних даних під час педагогічної практики для подальшого використання в процесі написання кваліфікаційної (магістерської) роботи.
	




Практикант-здобувач другого (магістерського) рівня вищої освіти:

____________________________________                        __________________
ПІБ                                                            підпис

ДОДАТОК 3
CLIL LESSON PLAN (Sample)

Subject: Geography (taught in English)
Grade: 6
Topic: Volcanoes and Earthquakes
English Proficiency Level: A2
Lesson Duration: 45 minutes

Lesson Objectives:
· to introduce students to basic concepts of volcanoes and earthquakes;
· to introduce and reinforce subject-specific vocabulary; 
· to teach the structure, functions, and usage of Wh-questions during the lesson;
· to develop reading, speaking, and group collaboration skills.

Lesson Structure:
1. Lead-in / Warm up activities :
Show images of volcanoes (using online videos from National Geographic or Discovery Channel); ask students questions (e.g., What is it? What happens during an eruption?)
2. Active Vocabulary for the Lesson:
magma, lava, eruption, tectonic plates, tremor  etc.
3. Reading Activity:
Read a short adapted text with illustrations titled "What causes earthquakes?"
4. Pair Work.  Fulfil Tasks 1 and 2:
Task 1: Match words to pictures.
Task 2: Create a diagram of a volcano.
5. Project Work:
In groups, create a poster on ‘How to Stay Safe During an Earthquake’.
6. Homework:
Create a mini-glossary on the topic (10–15 words and expressions).
Learn the vocabulary from the glossary and be able to use the words in simple sentences.

ДОДАТОК 3.1
ESP LESSON PLAN FOR IT STUDENTS (Sample)
Topic: Presenting a Tech Start-Up Idea
Target Audience:  IT Bachelor’s degree students of Odesa National Polytechnic University
English Proficiency Level of IT students: B2
Duration: 90 minutes

Lesson Objectives:
· To teach students how to describe a startup concept in English
· To use vocabulary related to technology & innovation
· To train presentation skills
Lesson Plan:
1. Lead-in: Mind map “Startup Vocabulary”.
2. Vocabulary input: pitch, prototype, MVP, funding, stakeholder.
3. Listening: Watch a short video pitch (e.g., from TechCrunch Disrupt).
4. Speaking: In pairs – prepare a 1-minute pitch of your own tech idea.
5. Writing (homework): Write a short email to a potential investor.
LESSON MATERIALS
1. TED talks & TED lectures. URL:
https://www.ted.com/talks/nicholas_hanny_how_to_start_your_own_business_without_investors
2. Inside The Hard Tech Startups Turning Sci-Fi Into Reality. URL:
https://www.ted.com/talks/nicholas_hanny_how_to_start_your_own_business_without_investors
TASKS FOR THE LESSON
1.
2.
3.
HOME ASSIGNMENT: 


ДОДАТОК 4
ДІАГНОСТИЧНА КАРТА САМОАНАЛІЗУ ЗАЛІКОВОГО УРОКУ (ESP)
Практикант(ка): _______________________________________________________
Спеціальність, група: __________________________________________________
Дата проведення: ______________________________________________________
Тема заняття: _________________________________________________________
Вид заняття (лекція/практика/семінар): ___________________________________
Рівень володіння англійською студентів: __________________________________
Оцінювальна шкала: 0 – Відсутнє, 1 – Дуже низький рівень, 2 – Низький рівень, 3 – Задовільно, 4 – Добре, 5 – Відмінно
	Критерій оцінювання
	Деталізація критерію
	Бали (0–5)

	Підготовчий етап
	1. Наскільки чітко була сформульована мета заняття?
	

	
	2. Чи відповідала тема заняття навчальній програмі ESP?
	

	
	3. Чи були враховані потреби спеціальності студентів?
	

	
	4. Чи вдало були підібрані автентичні / професійно орієнтовані матеріали?
	

	Структура та зміст заняття
	5. Чи була структура заняття логічною та послідовною?
	

	
	6. Чи було забезпечено поєднання мовної та професійної компетентностей?
	

	
	7. Які види діяльності були використані (читання, слухання, говоріння, письмо)?
	

	
	8. Чи використовувалися інтерактивні/цифрові ресурси?
	

	Мотивація та активність студентів
	9. На якому рівні формувалась мотивація студентів?
	

	
	10. Чи були студенти залучені до обговорення, виконання завдань, рефлексії?
	

	
	11. Які методи активізації уваги та мислення були застосовані? 
Метод "Передбачення за ключовими словами / заголовком" (Prediction)
Метод "Мозковий штурм" (Brainstorming)
Метод "Think – Pair – Share"
Метод "Fishbone diagram" (діаграма Ісікави)
Метод "Case Study / Problem-Solving"
	

	Мовленнєва поведінка викладача
	12. Чи була мова інструкцій чіткою і зрозумілою?
	

	
	13. Чи використовував практикант фахову лексику?
	

	
	14. Чи були коментарі/пояснення з мовними або професійними підказками?
	

	Оцінювання та зворотний зв’язок
	15. Рівень проведення оцінювання знань та навичок студентів?
	

	
	16. Чи відображає оцінювання досягнення цілей заняття?
· ні (0-1)
· частково (2-3)
· так (4-5)
	

	
	17. Форма зворотного зв’язку (позначити):
· відсутній (0)
· усний  (1-3)
· письмовий – деякі учні, частина учнів (2-4)
· колективний через створення опитування (4) та подальший аналіз (5)
	

	Рефлексія практиканта
	18. Що, на вашу думку, Вам вдалося найкраще в процесі викладання (100-150 слів)? Який бал Ви би собі поставили за представлену вище методику викладання або вид діяльності, якщо б оцінювали себе з точки зору Ваших студентів.
	

	
	19. Які труднощі виникли і як ви їх подолали (100-150 слів)? Який бал Ви би собі поставили за подолання труднощів під час заняття, якщо б оцінювали себе з точки зору Ваших студентів?
	

	
	20. Які висновки зроблені щодо майбутньої викладацької діяльності? Що потребує вдосконалення (100-150 слів)?

Оберіть опцію щодо імовірності того, що в майбутньому Ви станете викладачем (в університеті або школі)?
ніколи (0%)  
мало ймовірно (~10-20%) 
можливо (~20-40%)
все ще обираю між викладачем і перекладачем (50-50%)
скоріше за все (~60-80%)
так (100%)
	

	Загальний бал:



Практикант-здобувач другого (магістерського) рівня вищої освіти   

____________________________________                                    Петро ІВАЩЕНКО                                                                                                             
Дата: __________________ (12.10.2025)
ДОДАТОК 5
ДІАГНОСТИЧНА КАРТА ЕКСПЕРТНОЇ ОЦІНКИ ЗАЛІКОВОГО УРОКУ
Практикант(ка): Іваненко Марія Олександрівна
Спеціальність / Група: 035.041 «Германські мови і література (переклад включно) перша-англійська».
База практики: національний університет «Одеська політехніка», кафедра іноземних мов
Керівник бази практики: доц. к.філол.н. Петренко О.В.
Дата проведення залікового заняття: 12 жовтня 2025 р.
Тема уроку: Communication in Engineering
Вид заняття: Практичне заняття (ESP)
Рівень володіння англійською студентів: B2
Оцінювальна шкала: 0 – відсутнє; 1-2 – дуже низький рівень; 3-4 – низький; 
5-6 – задовільний;  7-8 – добрий;  9-10 – відмінний
 
Таблиця експертної оцінки за критеріями (0–10 балів)
	№
	Критерій оцінювання
	Деталізація критерію
	Бали
(0–10)

	1
	Сформульованість мети
	Мета чітка, досяжна, відповідає темі та програмі
	8

	2
	Відповідність теми заняття програмі
	Тема заняття логічно вписується у навчальний курс ESP
	9

	3
	Актуальність та якість матеріалів
	Використані автентичні (7-10) або адаптовані (1-6) фахові матеріали
	10

	4
	Логіка та структура заняття
	Заняття має чітку послідовність етапів
	7

	5
	Методи навчання
	Застосовано сучасні комунікативні та інтерактивні методи
	7

	6
	Цифрові ресурси
	Релевантне і ефективне використання ІКТ
	10

	7
	Мовна компетентність практиканта
	Високий рівень володіння англійською, фахова лексика
	8

	8
	Комунікація зі студентами
	Студенти залучені, існує продуктивна взаємодія
	7

	9
	Оцінювання та фідбек
	Оцінювання об'єктивне, з наданням зворотного зв’язку
	8

	10
	Рефлексія та саморозвиток
	Практикант аналізує свій урок, враховує труднощі
	9

	Загальна сума балів: 83  із 100 можливих.  



ВІДГУК (позитивний)
Висновок: Практикант(ка) показала високий рівень готовності до викладання ESP-дисциплін у ЗВО. Заняття методично обґрунтоване, організоване на професійному рівні, з дотриманням вимог програми та сучасних підходів.




Керівник бази практики:     ________________________           Олег  ПЕТРЕНКО

Дата: __________________ (12.10.2025)


ВІДКУГ керівника практики (негативний)
Під час проходження педагогічної практики студент(ка) спеціальності В11.041 продемонстрував(ла) низький рівень готовності до виконання функцій вчителя англійської мови. Підготовка до занять була формальною, дидактичні матеріали –  не завжди адаптовані до рівня учнів. Планування уроків було поверховим, без чіткої мети й очікуваних результатів.
У процесі взаємодії з учнями студент(ка) не проявляв(ла) педагогічної гнучкості, часто ігнорував(ла) потреби слабших учнів. Спостерігалося недостатнє володіння методикою навчання іноземної мови, зокрема в частині пояснення граматичних явищ та організації мовної практики. Зворотний зв’язок студент(ка) надавала рідко.
Також відзначено труднощі у дотриманні дисципліни в класі та відсутність ініціативи в позаурочній роботі. Попри надані рекомендації, студент(ка) не виявив(ла) значного прогресу протягом практики. Вважаю, що подальша професійна підготовка потребує суттєвої корекції та супроводу.


Керівник практики від університету ________________      Катерина ІВАНЧЕНКО

Дата: __________________ (15.10.2025)
ДОДАТОК 6
ФОРМА ЗВОРОТНОГО ЗВ’ЯЗКУ ПРО ЗАНЯТТЯ
Шановні студенти / учні!
Просимо оцінити якість проведеного заняття за наступними критеріями від 0 до 10, де: 
0-3–дуже слабко;  4-5–задовільно;   6-7–добре;   8-9–дуже добре; 10–відмінно.
	№
	Критерій оцінювання
	Оцінка (0–10)

	1
	Зрозумілість пояснень і інструкцій. 
Чи було зрозуміло, що саме потрібно робити? Чи чітко були сформульовані завдання?
	

	2
	Доступність навчального матеріалу.
Чи був матеріал доступним для розуміння на вашому рівні?
	

	3
	Зацікавленість та залучення до навчального процесу.
Чи вам було цікаво? Чи відчували ви себе активною частиною заняття?
	

	4
	Ввічливість, відкритість, емпатія практиканта.
Чи комфортно було спілкуватися з викладачем-практикантом? Чи відчувалася підтримка?
	

	5
	Якість зворотного зв’язку та пояснень.
Чи пояснював практикант помилки? Чи надавав поради?
	

	6
	Атмосфера на уроці.
Чи було заняття доброзичливим, мотивувальним, неформальним?
	

	7
	Мотивація до подальшого навчання.
Чи з’явилось бажання дізнатись більше після уроку?
	

	8
	Темп проведення заняття та дотримання таймінгу.
Чи вистачало часу на завдання? Чи не було занадто швидко/повільно?
	

	9
	Використання візуальних та/або цифрових матеріалів.
(Презентація, відео, інтерактивні платформи, онлайн-дошки тощо)
	

	10
	Можливість взаємодії та висловлення власної думки.
Чи ви могли відповідати, дискутувати, працювати в парах/групах?
	



Загальна сума балів: ___ /100
(підсумовується автоматично у Google Forms або вручну)
ДОДАТОК 7
ПІДСУМКОВИЙ ЗВІТ ПРО ПЕРЕДДИПЛОМНУ ПРАКТИКУ
здобувача другого (магістерського) рівня вищої освіти
Богдана ПЕТРЕНКО
1. Місце проходження практики: _______________________________________

2. Кількість проведених занять: ________________________________________

3. Проведені заняття (теми):
3.1. ________________________________________________________________
3.2. ________________________________________________________________
3.3. ________________________________________________________________

4. Досягнуті результати в процесі викладання під час педагогічної практики:
4.1. Заняття № 1______________________________________________________
4.2. Заняття № 2______________________________________________________
4.3. Заняття № 3 ______________________________________________________

5 Основні труднощі та шляхи їх подолання:
5.1. Заняття № 1______________________________________________________
5.2. Заняття № 2______________________________________________________
5.3. Заняття № 3 ______________________________________________________

5. Загальний підсумок
5.1. Позитивні та проблемні аспекти:  викладання, використаних методів навчання, матеріалів, сприйняття студентами / учнями, аналіз робочої програми дисципліни (мета, завдання, компетентності, результати навчання): ______________________________________________________________________
   ____________________________________________________________________

6. Пропозиції щодо вдосконалення педагогічної практики:   _____________________________________________________________________


7. Посилання на відео запис заняття: 


ДОДАТОК 8
ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
Здобувач-практикант зобов’язаний:
· Взяти участь у установчій та звітній зустрічі з виробничої педагогічної практики.
· Своєчасно прибути на базу практики та систематично відвідувати навчально-виробничу педагогічну практику.
· Своєчасно та якісно виконувати всі види робіт, передбачених програмою практики і відповідними інструкціями, старанно готуватися до кожного виду діяльності.
· Бути відповідальним, організованим, дисциплінованим, ввічливим, працьовитим.
· Організовувати свою роботу згідно з вимогами ЗВО або Статуту школи, правилами внутрішнього розпорядку, виконувати розпорядження ЗВО / адміністрації школи та керівників практики.
· Своєчасно здати звітну документацію керівникові практики від кафедри.

Здобувач-практикант має право:
· Отримувати консультації керівників практики від кафедри та бази практики.
· Висловлювати пропозиції щодо вдосконалення напрямів підготовки здобувачів до практики, її організації та проведення.
· Брати участь у зборах, нарадах, конференціях та інших заходах навчального закладу, у якому здобувач проходить практику.
· Користуватися бібліотекою закладу, у якому здобувач проходить практику.
· Відвідувати пробні й залікові заняття, які проводять інші здобувачі-практиканти.

Керівник практики від кафедри:
1. Організовує проведення інструктажів та консультацій з практики.
2. Бере участь у проведенні настановної та звітної конференцій.
3. Контролює забезпечення раціональних умов праці здобувачів.
4. Спостерігає, аналізує та оцінює проведення здобувачами залікових уроків.
5. Перевіряє звітну документацію здобувачів.
6. Оцінює результати проходження навчальної педагогічної практики.
                     













ЧАСТИНА 2

ПЕРЕДДИПЛОМНА ПРАКТИКА: 
ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ НАПРЯМ


1. АНОТАЦІЯ

Мета переддипломної практики (перекладацький напрям)

1.1. Загальна мета:
· надати студентам спеціальності «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська» можливість застосувати отримані в університеті знання в умовах реальної професійної діяльності; 
· сформувати вміння письмового перекладу, редагування й адміністрування документів, сприяти вдосконаленню навичок взаємодії із зовнішніми партнерами в межах відділу міжнародних зв’язків Національного університету «Одеська політехніка».
1.2. Специфічні цілі практики:
· ознайомити студента із документами проєктів Erasmus+ KA2, принципами їхньої структури, оформлення, змісту й стилю;
· забезпечити отримання навичок письмового перекладу документів спеціалізованої тематики (освітньої, адміністративної, термінологічної);
· навчити редагуванню існуючих документів для забезпечення їхньої лексико‑стилістичної, термінологічної й документальної коректності;
· ознайомити із видами міжнародних угод університету (MoU, Exchange Agreements, Inter‑Institutional Agreements тощо), навчити здійснювати їхню класифікацію, складання коротких анотацій для зовнішньої взаємодії;
· сформувати навички адміністрування документів для міжнародних програм (включно із сортуванням, оформленням, формуванням коротких оглядів для зовнішньої комунікації).
1.3. Завдання переддипломної практики:
· надати практичний досвід взаємодії із зовнішніми партнерами відділу міжнародних зв’язків шляхом складання чернеток листів, оголошень, коротких описів для сайтів, соцмереж, інформаційних бюлетенів; 
· сформувати у студента вміння самостійно готувати, перекладати, редагувати й оформлювати документацію для відділу міжнародних зв’язків; ознайомити із чинними стандартами оформлення документів для міжнародних проєктів; 
· сформувати усвідомлене уявлення про процес адміністрування документів для забезпечення ефективної взаємодії із зовнішніми партнерами університету.

2. ПЕРЕЛІК РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ

ПРН 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 
ПРН 10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
ПРН 11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН 12. Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
ПРН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрі. 
ПРН 15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
ПРН 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
ПРН 18. Володіти навичками письмового та усного послідовного перекладу різножанрових та різногалузевих текстів з забезпеченням якості перекладу, застосовувати вищезазначені навички на практиці.  


3. ЗМІСТ ТА ЕТАПИ ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ ПРАКТИКИ
(ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ НАПРЯМ)

3.1. Ознайомчий етап  
Ознайомлення із ключовими документами відділу міжнародних зв’язків:
документація проєктів Erasmus+ KA1, KA2, KA3, Horizon Europe, Interreg, DAAD, Fulbright; угоди про міжнародне співробітництво (MoU, Exchange Agreements, Inter‑Institutional Agreements).
Аналіз структури документів, ознайомлення із основними термінами, стилем оформлення, ключовими принципами документаційної взаємодії відділу.
Інструктаж із формату документів (A4, Times New Roman, 14pt, 1,5 інтервал), вимог до перекладу й редагування.

3.2. Переклад документів для міжнародних проєктів 
Загальний обсяг перекладу не менше одного друкованого аркуша (40 000 зн. із пробілами) включає:
· Тексти заявок для програм Erasmus+ KA2 (SACPS, AICSAR, AIDAQ), Horizon Europe, Interreg.
· Ключові фрагменти описів проєктів для зовнішньої взаємодії.
· Застосування спеціальної термінології (освітньої, юридичної, проєктної).
· Форматування документів відповідно до вимог відділу міжнародних зв’язків.

3.3. Редагування існуючих документів 
Робота із документами проєктів Erasmus+ KA2, Horizon Europe, Interreg, DAAD тощо для забезпечення:
  – Термінологічної уніфікації.
  –  Стилістичної цілісності документів.
  –  Коректності оформлення документів для зовнішньої взаємодії.

3.4. Формування коротких оглядів для зовнішньої взаємодії 
Створення коротких оглядів (3–5 оглядів, 300–500 слів) для:
· Інформаційного бюлетеня відділу міжнародних зв’язків.
· Сайту університету (розділ міжнародної активності).
· Інформаційних оголошень для зовнішньої взаємодії (публікація результатів проєктів, відкриття конкурсів, анонс заходів).

3.5. Робота із документами міжнародних угод 
Ознайомлення із документами міжнародних угод, чинними в університеті: MoU (Memorandum of Understanding), Exchange Agreements, Inter‑Institutional Agreements.
Переклад ключових фрагментів для створення коротких анотацій (укр. → англ.).
Класифікація документів для внутрішньої бази відділу міжнародних зв’язків.

3.6. Комунікація в каналах відділу міжнародних зв’язків 
· Допомога в адмініструванні вхідної/вихідної документації (чернетки листів, оголошень, коротких описів).
· Формування коротких оголошень для зовнішньої взаємодії в межах відділу (сайт, соцмережі, бюлетені).
· Допомога в адмініструванні документів для вхідної/вихідної академічної мобільності.
3.7. Звітні документи 
Складання письмового звіту про результати практики (3–5 стор., 5–7 тис. зн.).
Систематизація документів, опрацьованих в межах практики та формування фінального портфоліо для захисту практики.

Як результат, студент отримує:
1. Практичний досвід перекладу, редагування й адміністрування документів для відділу міжнародних зв’язків.
2. Чітке усвідомлення структури документів для зовнішньої взаємодії університету.
3. Навички взаємодії із документами для міжнародних проєктів (Erasmus+, Horizon Europe, Interreg тощо).

4. ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ
	№
	Завдання

	1
	Ознайомчий етап: вивчення документації проєктів Erasmus+, Horizon Europe, Interreg, DAAD, Fulbright, огляд видів угод (MoU, Exchange Agreements, Inter‑Institutional Agreements) за визначеними країнами ЄС та університетами.

	2
	Переклад документів для міжнародного проєкту університету після обговорення та аналізу матеріалів з керівником (укр. → англ.,  не менше 1 друк. аркуша (40 000 зн. із пробілами) 

	3
	Редагування існуючих документів (Erasmus+, Horizon Europe тощо): уніфікація термінів, стилю, формату.

	4
	Формування коротких оглядів для зовнішньої взаємодії (3–5 оглядів, 300–500 слів): сайт, бюлетені, соцмережі.

	5
	Робота із документами міжнародних угод (MoU, Exchange Agreements): переклад ключових фрагментів, складання коротких анотацій.

	6
	Комунікація в каналах відділу міжнародних зв’язків: чернетки листів, оголошень, адміністрування вхідної/вихідної документації.

	7
	Звітні документи: складання письмового звіту про результати практики, систематизація документів для захисту.



5.  ВИМОГИ ЩОДО НАПИСАННЯ ТА ОФОРМЛЕННЯ ЗВІТУ
 
Перелік обов’язкових документів для захисту результатів практики:
1. Щоденник практики в електронному форматі викладається в Google Classroom з коротким зазначення видів робіт і дат їх виконання, затверджується керівником практики від відділу міжнародних зв’язків.
2. Переклад документів: надається електронному вигляді (формат DOCX, не менше одного друкованого аркуша  - 40 000 зн. з пробілами), форматування: A4, Times New Roman, 14 pt, 1,5 інтервал.
3. Редаговані документи мають бути представлені в електронному вигляді (формат DOCX): не менше 3 документів, оформлених для зовнішньої взаємодії. Короткий опис внесених правок із зазначенням ключових принципів редактури.
4. Короткі огляди для зовнішньої взаємодії в електронному вигляді (DOCX): не менше 3 оглядів (300–500 слів), готових для публікації на сайті відділу міжнародних зв’язків.
5. Документи міжнародних угод в електронному вигляді (DOCX): короткі анотації ключових фрагментів (MoU, Exchange Agreements тощо), кількість –  не менше 3 документів.
6. Документи для зовнішньої взаємодії в електронному вигляді: чернетки листів, оголошень, коротких описів для зовнішньої взаємодії.

Формат подання документів: усі документи подаються в електронному вигляді (DOCX, PDF), назви файлів зазначають вид документа (англ.), дату (РРРР‑ММ‑ДД), прізвище студента.
(Приклад: Translation_AQAM_UR_2024-09-15_Ivanov.docx)


6. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ ПРАКТИКИ (ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ НАПРЯМ)
Оцінювання результатів переддипломної практики (перекладацький напрям) здійснюється за чіткими, прозорими принципами, спрямованими на забезпечення максимально об’єктивної та справедливої оцінки професійних навичок студента. 

Критерії оцінювання результатів практики (з діапазонами балів)
	№
	Вид робіт
	Критерії оцінювання
	Діапазон балів

	1
	Ознайомчий етап
	Здатність виділяти ключові елементи документів, правильно тлумачити термінологію й структуру проєктів.
	0–5

	2
	Переклад документів
	Якість перекладу: вивіреність термінології, чіткість стилю, відсутність лексичних, граматичних та орфографічних огріхів. Точність передачі змісту документа, загальний обсяг (1 друк. аркуш – 40 000 зн.).
	0–30

	3
	Редагування існуючих документів
	Якість редакції: усунення термінологічних, лексичних, стилістичних огріхів, приведення документа в стандарт для зовнішньої взаємодії.
	0–15

	4
	Формування коротких оглядів для зовнішньої взаємодії
	Ясність, структура, відповідність формату, вміння виділити ключові результати проєкту для зовнішньої взаємодії (300–500 слів).
	0–15

	5
	Робота із документами міжнародних угод
	Якість перекладу ключових фрагментів документів (MoU, Exchange Agreements тощо), чіткість коротких анотацій для внутрішньої бази відділу.
	0–10

	6
	Комунікація в каналах відділу міжнародних зв’язків
	Якість складання листів, оголошень, коротких описів для зовнішньої взаємодії, вміння готувати робочі документи в установленому форматі.
	0–10

	7
	Звітні документи
	Якість складання письмового звіту (3–5 стор., 5–7 тис. зн.), чіткість систематизації результатів, вказівка видів документів, отриманого досвіду.
	0–15

	
	Всього
	
	100



7. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕННЯ ЗАХИСТУ ЗВІТІВ
Термін захисту: упродовж перших 5 робочих днів після завершення практики (точну дату, час, місце захисту встановлює кафедра (й оголошує не пізніше ніж за 3 робочі дні до захисту).
Формат захисту: онлайн / офлайн формат із презентацією результатів (10-5 хв.).
Склад пакету документів для захисту:
Щоденник практики із зазначенням видів робіт, дат, тривалості й коротким описом результатів.
Перекладені документи (1 друкований аркуш - 40 000 зн. із пробілами).
Зведені короткі огляди для зовнішньої взаємодії (5-7 документів, 300-500 слів кожен).
Короткі анотації ключових документів (MoU, Exchange Agreements, Inter‑Institutional Agreements).
Звіт про результати практики (3-5 стор., 5-7 тис. зн.) із зазначенням видів робіт, отриманого досвіду, ключових результатів для відділу міжнародних зв’язків.
Термін подачі документів: усі документи додаються в останній день практики для перевірки й оцінювання; у разі виявлення недоліків студенту надається не більше 3 робочих днів для усунення зауважень.
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